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Союза в девяностые годы 

Аннотация. Значение конфуцианства очень велико не только в Китае, но и во всем мире. 

Древнее учение Конфуция выдержало проверку временем и сохранило актуальность до 

сегодняшнего дня. Интерес к нему вызван его этической и социальной направленностью. 

Учение Конфуция содержит практические указания, как должен вести себя человек в природе, 

в семье, в обществе, в труде. Впервые в России учение Конфуция начали переводить во второй 

половине XVIII века. Внимание к учению сохраняется и по сей день. Политические 

преобразования, связанные с распадом СССР и переходом к демократической модели управления, 

актуализировали тему конфуцианства как практического механизма для эффективного 

управления, гармонизации социальных отношений и развития страны. Достижения китайской 

экономики позволили предположить, что принятие конфуцианских ценностей как руководящего 

принципа в управлении государством является эффективным выбором и способствует 

процветанию общества. После распада Советского Союза в Институте Дальнего Востока 

продолжилось изучение конфуцианского наследия. В тот период появились переводы «Лунь 

юй», авторами которых были В.В. Малявин, Л.С. Переломов, А.Е. Лукьянов — сотрудники 

Института. Каждый из этих исследователей внес свой вклад в изучение и толкование 

конфуцианства. Переводы и комментарии этих исследователей имеют высокую научную 

ценность. Также переводы «Лунь юй» могут быть использованы в социальном аспекте, как 

указывали сами ученые. 
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Введение 

Для Китая конфуцианство является основой не только духовной, но и общественной 

жизни. Конфуций и его последователи создали стройную систему представлений о мире и 

человеке, на основе которых строится вся жизнь китайского народа [1, с. 63]. После недолгого 

периода отказа от конфуцианских ценностей во время так называемой «культурной революции 

(1966–1976 гг.), руководство страны взяло на вооружение конфуцианство не столько как 

духовно-нравственное учение, сколько как систему правил, необходимых в отношениях между 

людьми и производительном труде. Успехи Китайской Народной Республики в экономическом 

развитии и на международной арене являются лучшей иллюстрацией того, что решение было 

правильным. 

Вне зависимости от того, каким было отношение к Конфуцию в самом Китае, в России 

и СССР интерес к наследию философа был неизменно высоким. Первые конфуцианские тексты 

были переведены на русский язык более 200 лет назад, в XVIII веке. В числе первых 

переводчиков конфуцианских текстов был известный российский писатель и драматург Денис 

Фонвизин. Он перевел на русский язык канонический конфуцианский трактат «Да сюэ» 

(«Великое учение») [2, с. 309]. Первое жизнеописание Конфуция на русском языке, сделанное 

неизвестным автором, было опубликовано известным просветителем Николаем Новиковым 

[3, с. 86]. 

С тех пор в России в культурной и научной среде растет интерес к Конфуцию и его 

наследию [4, с. 95]. Особенно активный рост изучения наследия великого философа наблюдался в 

90-е годы, когда после крушения тоталитарного советского режима страна получила возможности 

для свободного развития. Идеи Конфуция относительно справедливого государственного 

устройства, гармоничных общественных отношений оказались весьма созвучными тем надеждам 

на возможности демократии, которые тогда преобладали в российском обществе. 

Переводами и исследованиями конфуцианских текстов, популяризацией конфуцианства 

в России с 1966 года занимается институт Дальнего Востока (Институт Китая и современной 

Азии Российской академии наук, ИКСА РАН). Целью данного исследования является 

рассмотрение вклада ученых ИКСА РАН в изучение конфуцианского наследия в период после 

распада Советского Союза. 

 

Материалы и методы 

Материалом исследования послужили переводы конфуцианских текстов сотрудниками 

ИКСА РАН и научные публикации, касающиеся российских исследований конфуцианства. 

Методы исследования — сравнительный анализ, культурно-исторический анализ, переводческий 

анализ. 

 

Исследование конфуцианства сотрудниками российского 

Института Дальнего Востока в девяностые годы прошлого века 

Распад СССР и переход к передовым демократическим формам общественных 

отношений потребовал от российского научного сообщества осмысления концептуализации 

новой модели государственности. Необходимо было определиться с дальнейшим направлением 

развития страны, позитивным примером стал Китай. В то время в КНР, в отличие от России, 

наблюдался существенный рост производства, экономика развивалась, а благосостояние 

населения неуклонно росло. 
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Одним из факторов такого успеха, по мнению некоторых российских китаеведов, стало 

принятие конфуцианских ценностей как высокого нравственного ориентира, с одной стороны, 

и как практического руководства в повседневной деятельности человека — с другой. Поэтому 

российские ученые обратили пристальное внимание на классические конфуцианские тексты. 

Они сосредоточили свое внимание не только на их глубоком духовном значении, но и на 

практической значимости использования классики конфуцианства для успешного реформирования 

общественного устройства России [5, с. 15]. 

Особое внимание уделялось книге «Лунь юй», посвящённой одному из важнейших 

классических конфуцианских трудов. 

Этот текст, который некоторые синологи считают главным текстом конфуцианского 

учения, переводили в 90-е годы прошлого века сотрудники Института Дальнего Востока: 

доктор исторических наук, профессор, специалист по изучению конфуцианского наследия 

Китая Леонард Сергеевич Переломов; доктор философских наук, профессор, руководитель 

Центра сравнительного изучения цивилизаций Северо-Восточной Азии Анатолий Евгеньевич 

Лукьянов; доктор исторических наук, профессор Владимир Вячеславович Малявин. 

Перевод «Лунь юй» В.В. Малявина был опубликован в 1992 году. В.В. Малявин, 

занимаясь переводами произведений древней китайской классики, исследовал и комментировал ее 

содержание. Глубокое исследование идеологической составляющей наследия Конфуция 

позволило ему создать собственные трактовки учения, рассмотреть его философскую, 

эстетическую и социальную природу. В книге В.В. Малявина «Конфуций» представлена 

биография Учителя и его высказывания. Также в книге содержится авторский частичный 

перевод «Лунь юй», основой которого В.В. Малявин называет классический перевод 

П.С. Попова, сделанный в 1910 году [6, с. 288]. Малявин отмечал интеграцию государственного 

управления и религиозных воззрений Китая в повседневную жизнь общества. Ученый 

комментировал это следующим образом: «Конфуций заложил основы всей китайской 

цивилизации». По мнению Малявина, доктрина Конфуция «…это философия терпимости, 

надежды, здравого смысла и морального мужества, а также философия «срединного пути», 

направленная на достижение гармонии между людьми. Эта философия фактически стала 

основой образа жизни и мировоззрения китайской нации. Конфуцианство позволяет 

объединить чрезвычайно сложные и разнообразные формы китайской цивилизации» [6, с. 289]. 

В.В. Малявин полагает, что следует обращать внимание и на понимание первого этапа 

учения: для Конфуция весьма важно не только чему учиться, но и у кого: «Не все так просто 

обстоит уже с понятием «учения» — первым словом в тексте «Бесед», которое китайские 

толкователи единодушно считают ключом к пониманию всей книги. Дело в том, что для самого 

Учителя «учение» как приобретение знаний и навыков было только первым этапом учения 

в целом. По сути, получение знаний является, несомненно, важной, но все же только 

подготовительной стадией совершенствования. Действительная же цель последнего заключалась 

в правильном понимании полученных знаний, в проявлении и соответствующей артикуляции 

нравственного сознания в человеке. Недаром сам Конфуций говорил, что все его наставления 

«пронизывает одна нить», которую нельзя обрести посредством чтения книг. Правда, 

нравственное совершенствование невозможно без образцов, каковыми для Учителя, как 

известно, служили деяния великих мудрецов былых времен. Согласно древним комментаторам, 

учение и означает «познание образцов былых времен», которое позволяет «осознать и понять 

себя». Более того, самое понятие «учение» в китайском языке представляет собой не просто 

механический процесс обучения: оно изначально родственно понятию «учиться у кого-то», 

«брать пример с кого-то» [6, с. 115]. По мнению В.В. Малявина, именно «Лунь юй» является 

главным конфуцианским источником. 
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Л.С. Переломов известен не только как переводчик древнекитайских текстов, но и как 

исследователь истории и культуры Китая. Его научные интересы распространялись от 

исследования китайского общества различных эпох до перевода канонического конфуцианского 

«Четверокнижия». Исследование конфуцианства и его влияния на общество, а также 

переводческая деятельность Л.С. Переломова принесли ученому мировую известность. 

Перевод «Лунь юй» Л.С. Переломова был опубликован в 1998 году и стал настоящим событием 

в российской синологии. 

В своей работе ученый поставил масштабную цель. Это была попытка представить не 

просто адекватный перевод, но специфику восприятия текста жителями Поднебесной: 

крестьянами, служащими, ремесленниками и торговцами, представителями образованных 

страт общества. Л.С. Переломов стремился показать, как «Лунь юй» влиял на духовную и 

политическую культуру Китая, как этот трактат формировал национальный характер. Помимо 

анализа ценностных ориентиров Конфуция, Л.С. Переломова интересовали глубинные 

причины актуализации конфуцианских ценностей в Китае на этапе построения рыночной 

экономики, «второго рождения» конфуцианства в Китае [5, с. 183]. 

В 1998 году, основываясь на предыдущих переводах и методах перевода, 

Л.С. Переломов сравнил и обобщил лучшие переводы «Лунь юй», выполненные учеными из 

разных стран, и опубликовал новый перевод. Имеются некоторые критические замечания, в 

основном связанные с сомнением с достоверностью перевода Л.С. Переломовым некоторых 

конфуцианских терминов [7, с. 79]. Но передача различных выражений, в частности, 

фразеологических выражений с китайского на русский язык чрезвычайно сложна в связи с 

огромным различием культур, эпох, традиций и систем ценностей [8, с. 110]. Поэтому 

Л.С. Переломов при переводе в первую очередь раскрывал и сохранял прагматическую 

направленность текста. 

Перевод Л.С. Переломова 1998 года многие эксперты называют наиболее систематическим 

и полным переводом «Лунь юй» и отмечают, что интерпретация этих конфуцианских терминов 

и соответствующих переводов осуществляется в контексте традиционных конфуцианских идей 

и культурно-исторического фона [9, с. 434]. 

Исследования Л.С. Переломовым китайской философской мысли способствовали 

формированию у него понимания универсальной значимости конфуцианства, которое могло бы 

быть применено не только к российской практике управления страной, но и в любом 

современном государстве. По мнению исследователя, существуют реальные перспективы 

использования конфуцианства в России: по его мнению, «…Россия в XXI в. создаст свою 

модель развития с опорой на свои возрожденные духовные традиции, но на этом пути 

знакомство с конфуцианскими ценностями, изучение опыта соседней цивилизации может быть 

весьма полезным для нас» [10, с. 12]. 

А.С. Лукьянов представил научный перевод «Лунь юй» с комментариями, достаточными 

для свободной ориентации читателя в содержании трактата. В переводе А.С. Лукьянова 

сохранены главы и параграфы, на который был разбит изначально китайский текст. Названия 

глав переведены в соответствии с первыми значимыми иероглифами, нумерация параграфов 

сохранена в переводе. 

Имена героев повествования переведены методом транскрибирования. Слово переводится 

«по звучанию», воспроизводится фонетика языка оригинала буквами языка перевода. Главный 

герой — сам Конфуций — в оригинале назван различными именами. Его называют как полным 

именем Кун Цю, так и сокращенными именами, и другими прозваниями. В переводе 

А.С. Лукьянова встречается как имя Кун Цю, так и прозвание Цзы («Учитель»), и такие 

варианты, как Чжунни, Кун-цзы, Цю. У других героев «Лунь юй» также есть полные и 
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сокращенные имена, причем такая форма употребления имен встречается даже в тексте одного 

и того же параграфа. Поэтому, чтобы избежать путаницы, переводчик указывает в скобках 

дополнительное имя или прозвище персонажа. 

При переводе терминов Дао и Дэ как универсалий сохраняется китайская транскрипция 

и представлено написание с заглавной буквы. В других терминологических функциях Дао и Дэ 

переводятся как «путь», «добродетель» и т. д. в зависимости от контекстных значений. 

Универсалия Жэнь из архетипа Уу чан («пяти-и-пяти постоянств») в научном переводе 

переводится как «человеколюбие», в поэтическом — как «человечность». Только в двух 

параграфах вследствие частоты построчного использования универсалия Жэнь сохранена в 

китайской транскрипции [11]. 

Критики перевода А.С. Лукьянова отмечают, что его перевод не всегда в полной мере 

способствует передаче смысла и стилистики оригинального китайского текста. Это связано с 

тем, что произведение «Лунь юй» многоаспектное и многоплановое, тесно связанное со 

специфическими национально-культурными особенностями [12, с. 106]. 

Новое возрождение конфуцианства в Китае началось с Дэн Сяопина и с тех пор интерес 

и внимание к учению продолжают расти. Власти Китая придают большое значение 

конфуцианству, рассматривая эту доктрину как важнейшую национальную ценность, как 

драгоценное духовное богатство, которое существует в китайской культуре на протяжении 

тысячелетий. В практике управления китайское руководство использует некоторые элементы 

конфуцианской философии [13]. Такие выражения, как «Народ — основа страны», «Небо, 

земля и человек едины», «Благородный муж — это метафора праведности» и т. д., выражают 

те ценности, которые сформировались очень давно, но являются актуальными в Китае сегодня. 

Конфуцианство в настоящее время стало духовно-поведенческим кодексом китайского народа, 

ассоциируясь с «китайской мечтой» [14]. 

Подтвердив роль конфуцианства в развитии современного Китая, исследователи 

подчеркивают, что в центре будущих исследований российского конфуцианства должно будет 

находиться изучение внутренней связи между «Дао» конфуцианства и русской культурой. В то 

же время необходимо тщательно исследовать возможности «Дао» конфуцианства в качестве 

движущей силы развития России, возрождении русской культуры и самосознания российского 

народа [15]. 

 

Заключение 

Жизнеспособность конфуцианства тесно связана с его содержанием. Как морально-

философская концепция это учение культивирует высокие нравственные идеалы людей, 

способствует их духовному совершенствованию и помогает им осознать свою социальную 

миссию, профессиональные обязанности и семейные обязательства. 

Изучение конфуцианства в России, начавшись во второй половине XVIII века, 

продолжается по настоящее время, несмотря на политические и идеологические трансформации в 

стране и в мире. После распада СССР и начала демократических реформ в стране изучение 

конфуцианства получило новый импульс: исследователи искали в учении Конфуция знание о 

том, как правильно обустроить общество, соблюсти интересы всех людей и обеспечить 

гармоничное развитие страны. Исследователей вдохновил пример Китая, где руководство 

государства благодаря практическому применению принципов конфуцианств обеспечило 

экономический рывок и способствовало повышению благосостояния людей. 

Ключевую роль в исследовании конфуцианства в 90-е годы прошлого века сыграл 

Институт Дальнего Востока (ныне — ИКСА РАН). Сотрудники института В.В. Малявин, 
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Л.С. Переломов, А.Е. Лукьянов в 90-е годы переводили конфуцианский трактат «Лунь юй». 

Каждый исследователь внес собственный уникальный вклад в изучение и популяризацию 

наследия Конфуция в России. 
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The study of Confucianism at the Russian Institute of the 
Far East in the context of building a democratic society after 

the collapse of the Soviet Union in the nineties 

Abstract. The importance of Confucianism is very great not only in China, but all over the 

world. The ancient teachings of Confucius have stood the test of time and have remained relevant to 

this day. The interest in him is caused by his ethical and social orientation. The teachings of Confucius 

contain practical instructions on how a person should behave in nature, in the family, in society, and 

at work. For the first time in Russia, the teachings of Confucius began to be translated in the second 

half of the 18th century. Attention to the teaching remains to this day. The political transformations 

associated with the collapse of the USSR and the transition to a democratic model of government have 

actualized the theme of Confucianism as a practical mechanism for effective governance, 

harmonization of social relations and the development of the country. The achievements of the Chinese 

economy have suggested that the adoption of Confucian values as a guiding principle in government 

is an effective choice and contributes to the prosperity of society. After the collapse of the Soviet 

Union, the Institute of the Far East continued to study the Confucian heritage. At that time, translations 

of «Lun Yu» appeared, the authors of which were V.V. Malyavin, L.S. Perelomov, A.E. Lukyanov, 

employees of the Institute. Each of these researchers has contributed to the study and interpretation of 

Confucianism. The translations and comments of these researchers are of high scientific value. Also, 

translations of «Lun Yu» can be used in a social aspect, as the scientists themselves pointed out. 

Keywords: China; Confucius; Confucianism; Institute of the Far East (IKS RAS); translations; 

commentaries; Lun Yu 

https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/
https://orcid.org/0000-0002-9402-3005

